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L'architettura è la 
volontà dell'epoca 

tradotta 
nello spazio.

Ludwig Mies Van der Rohe

Architecture translates the desires of an era into space.
L’architecture est la volonté de l’époque traduite en espace.

Die Architektur ist das Bestreben der Epoche im Raum umgesetzt.

100%
DESIGN AND PRODUCTION 

OF ITALY

2.0
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La serie I QUARZI evolve e diventa un insieme di soluzioni progettuali per 
l’architettura contemporanea sia domestica che commerciale caratterizzata da 
connessioni estetiche tra ambienti esterni e interni.
Un progetto multifunzionale e versatile composto da tre formati modulari 60x60, 
30x60 e 30x30 proposti in quattro colori naturali e in due spessori calibrati per 
destinazioni d’uso specifiche. 
Il 8,8 mm sia per l’indoor che per l’outdoor nella variante con superficie 
antiscivolo R11 (adatto anche per interni commerciali con passaggi in sicurezza) 
più il nuovo spessore 20 mm nel formato 60x60. Lo spessore maggiorato,  
fatto per resistere negli spazi a cielo aperto, si associa a pratiche soluzioni 
tecniche ideali per ogni esigenza di posa e per nascondere impianti elettrici 
o idraulici. La serie si completa con una ricca dotazione di pezzi speciali per la 
piscina, per arredare il giardino con stile e per le aree esterne come terrazze, 
patii, vialetti, e per l’arredo urbano.

La série I QUARZI évolue et devient un ensemble de solutions conceptuelles pour 
l’architecture contemporaine si bien domestique que commerciale, caractérisée 
par des similitudes esthétiques entre les milieux intérieurs et extérieurs. Un projet 
multifonctions et flexible en trois formats modulaires 60x60, 30x60 et 30x30 
proposés en quatre coloris naturels et en deux épaisseurs calibrées destinées à 
des usages spécifiques. L’épaisseur 8,8 mm si bien pour l’aménagement intérieur 
que pour l’extérieur dans la version équipée de surface antidérapante R11 (adapté 
également aux espaces intérieurs commerciaux avec des passages sécurisés) plus 
la nouvelle épaisseur de 20 mm en format 60x60. L’épaisseur augmentée, faite 
pour résister dans les espaces à ciel ouvert, s’associe à des solutions techniques et 
pratiques idéales pour n’importe quelle exigence de pose et pour cacher les circuits 
électriques ou hydrauliques. La série se complète par une proposition riche de 
pièces spéciales pour la piscine, pour décorer le jardin avec style et pour les espaces 
extérieurs comme les terrasses, patios, allées et pour l’aménagement urbain.

The I QUARZI series has evolved into a set of design solutions, for contemporary 
architecture in both homes and commercial settings, which offers users 
aesthetic features to link indoor and outdoor areas. A versatile, multipurpose 
collection consisting of three modular sizes, namely 60x60, 30x60, and 30x30,  
it includes four natural shades and two thicknesses sized for the specific 
intended use. The series offers 10mm tiles, which are ideal for use both indoors 
and out in the R11 non-slip version (also suitable for commercial interiors,  
with safe walkways), plus the new 20 mm thick tiles in the 60x60 size.  
The increased thickness, which is designed to guarantee lasting performance 
in outdoor spaces, can be teamed with a range of practical technical solutions 
that make it ideal for a variety of laying styles and to conceal electrical systems 
or plumbing. The series is completed with an extensive assortment of trims for 
swimming pools, for creating stylish designs in gardens and other outdoor areas, 
such as terraces, patios, and driveways, as well as street furniture.

Die Serie I QUARZI entwickelt sich und wird eine Gesamtheit von Projektlösungen für 
die zeitgenössische Architektur, sowohl im Wohn- als auch im Gewerbebereich, die 
durch ästhetische Verbindungen zwischen Außen- und Innenbereichen gekennzeich-
net ist. Ein multifunktionales und vielseitiges, aus drei modularen Formaten - 60x60, 
30x60 e 30x30 - bestehendes Projekt, die in vier Naturfarben und in zwei kalibrierten 
Stärken für spezifische Anwendungsbereiche vorgeschlagen werden. Die Fliese mit 
einer Stärke von 8,8 mm für In- und Outdoor, in der Ausführung mit rutschfester 
R11-Oberfläche (eignet sich auch für gewerbliche Innenbereiche mit einer sicheren Be-
gehung), plus die neue Stärke von 20 mm im Format 60x60. Die größere Stärke, die für 
die Beständigkeit im Freien gedacht ist, ist mit praktischen technischen Lösungen für 
alle Verlegeanforderungen und zum Verstecken von elektrischen bzw. hydraulischen 
Anlagen verbunden. Die Serie wird durch eine umfangreiche Anzahl an Sonderteilen 
für Pools, zum stilvollen Einrichten von Gärten, für Außenbereiche mit Terrassen, Atrien, 
Wegen und für städtische Einrichtungen vervollständigt. 

outdoor

indoor

outdoor indoor

20mm

8,8mm

8,8mm

R11C

R11C
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Nat Ret
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Nat Ret

Nat Ret
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SWIMMINGPOOL

INDOOR

Posa a colla tradizionale
Traditional laying with glue
Pose à colle traditionelle
Verlagung mit Kleber

Posa a secco su ghiaia
Dry installation on gravel 
Pose à sec sur gravier et sable
Trockenverlegung auf Kies

Posa a secco su erba
Dry installation on grass
Pose à sec sur l’herbe
Trockenverlegung auf gras

Posa a secco su sabbia
Dry placement on sand
Pose à sec sur la sable
Trockenverlegung auf Sand

Pavimento sopraelevato
Raised installation
Pose surélevée
Verlagen von Doppelboden

Rivestimento
Wall
Murs
Wandfliesen

Pavimento sopraelevato
Raised installation
Pose surélevée
Verlagen von Doppelboden
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Ambiti di applicazione.
Areas of application.
Domaines d’application.
Anwendungsbereiche.
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Le caratteristiche delle superfici ceramiche 
della serie I QUARZI si rivelano particolarmente 
interessanti negli ambienti esterni. Sia nello 
spessore 8,8 mm che 20 mm sono inattaccabili da 
muschi, muffe e non alterano l’aspetto a contatto 
con sostanze trattanti concimanti o insetticide 
abitualmente usate nelle attività di giardinaggio. 
Si deterge facilmente con i normali metodi di pulizia 
o con idropulitrice. La superficie per esterno è 
antiscivolo ed è inalterabile al contatto prolungato 
con il sale. Questa qualità rende I QUARZI 
particolarmente indicata per le zone marittime 
(costantemente a contatto con la salsedine) o 
montane dove nei periodi invernali è consuetudine 
spargere il sale per sciogliere i ghiacci.

Les caractéristiques des surfaces céramiques de 
la série I QUARZI se révèlent particulièrement 
intéressantes pour l’aménagement des espaces 
extérieurs. Disponibles en 8,8 mm et en 20 mm 
d’épaisseur, ils sont résistants aux mousses, 
moisissures et leur aspect n’est pas altéré suite 
au contact avec des substances traitantes telles 
que l’engrais ou les insecticides généralement 
employées pour le jardinage. Se lave facilement 
avec les méthodes habituelles de nettoyage ou avec 
un Kärcher. La surface des carrelages d’extérieurs 
est antidérapante et inaltérable suite au contact 
prolongé avec le sel. C’est grâce à cette qualité qu’I 
QUARZI est particulièrement indiquée pour les zones 
du bord de mer (constamment en contact avec le 
sel) ou en montagne où le sel est souvent employé 
durant les mois d’hiver pour faire fondre le verglas.

The characteristics of the ceramic tiles in the  
I QUARZI series are particularly attractive for 
outdoor settings. Both the 8,8 mm-thick and the  
20 mm-thick versions are resistant to moss 
and mildew and are guaranteed not to change 
appearance if they come into contact with the 
fertilisers or insecticides commonly used in 
gardening. These tiles are easily cleaned with 
normal cleaning methods or using a pressure 
washer. The outdoor tiles feature non-slip surfaces 
and are unaffected by prolonged contact with salt. 
This feature makes the I QUARZI tiles particularly 
suitable for coastal areas (in constant contact with 
briny air) or mountain areas in winter, where salt is 
often spread to melt ice. 

Die Merkmale der Keramikoberflächen der Serie 
I QUARZI sind besonders für Außenbereiche 
interessant. In der Stärke von 8,8 mm und 20 mm 
sind sie gegen Moos und Schimmel beständig und 
verändern bei Kontakt mit Behandlungsmitteln, 
Düngern oder Insektenvertilgungsmitteln, die 
üblicherweise bei der Gartenarbeit verwendet 
werden, ihr äußeres Aussehen nicht. Die Flächen 
können ganz einfach normal oder mit einem 
Hochdruckreiniger geputzt werden. 
Die Keramikflächen für Außenbereiche sind rutschfest 
und verändern sich selbst bei einem längeren Kontakt 
mit Salz nicht. Aufgrund dieser Qualität eignet sich die 
Serie I QUARZI besonders für Umgebungen am Meer 
(die ständig mit salzhaltiger Luft in Kontakt sind) oder 
in den Bergen, in denen während der Wintermonate 
viel Salz gegen Glatteis gestreut wird. 

Forza e bellezza 
inalterabili nel 
tempo.

Le giuste qualità 
per arredare gli 
esterni.

Resistente alla muffa e al muschio.
Withstands mildew and moss.
Résistant aux moisissures et à la mousse.
Schimmel- und moosbeständig.

Resistente al sale.
Salt-proof. 
Résistant au sel.
Salzbeständig.

Facile da posare.
Easy to lay.
Facile à poser.
Einfach zu verlegen.

Facile da sostituire e ispezionare.
Easy to replace and access.
Facile à remplacer et à inspecter.
Einfach auszuwechseln und zu überprüfen.

Le prestazioni del gres porcellanato sono in 
grado di rispondere alle diverse esigenze delle 
pavimentazioni esterne e interne sia nello spessore 
8,8 mm che 20 mm. 
I QUARZI assicura resistenza e affidabilità in 
qualsiasi condizione e non altera nel tempo le sue 
caratteristiche sia estetiche che tecniche anche in 
contesti ad alta frequenza di passaggio.

Porcelain stoneware tiles can meet the various 
internal flooring and external paving needs in both 
the 8,8 mm thick and the 20 mm thick versions. 
The I QUARZI series offers long-lasting reliability in 
all conditions and will not change in terms of either 
appearance or technical performance over time, 
even in high footfall areas.

Les performances du grès cérame sont en mesure 
de répondre aux différentes exigences des 
revêtements extérieurs et intérieurs si bien en  
8,8 mm qu’en 20 mm d’épaisseur. 
I QUARZI garantit résistance et fiabilité dans 
n’importe quelle condition et ses caractéristiques, 
si bien esthétiques que techniques, restent intactes 
au fil du temps, y compris dans les zones très 
fréquentées.

Die Leistungsmerkmale des Feinsteinzeugs erfüllen 
sowohl bei der Stärke von 8,8 mm als auch von  
20 mm die unterschiedlichsten Anforderungen von 
Außen- und Innenböden. 
Die I QUARZI-Serie gewährleistet Beständigkeit und 
Zuverlässigkeit unter allen Bedingungen, 
ohne Veränderung der ästhetischen oder 
technischen Merkmale im Laufe der Zeit, selbst in 
Umgebungen mir starker Begehung.

Non assorbe acqua.
No water absorption.
N’absorbe pas l’eau.
Nimmt kein Wasser auf.

Ignifugo.
Flameproof.
Ignifuge.
Feuerfest.

Resistente ai carichi di rottura.
High ultimate strength.
Résistant aux charges de rupture.
Bruchlastbeständig.

Resistente all’abrasione profonda.
Withstands deep abrasion.
Résistant à l’abrasion profonde.
Beständig gegenüber Tiefenabrieb.

Resistente agli sbalzi termici.
Withstands sudden temperature changes.
Résistant aux écarts de température.
Temperaturwechselbeständig.

Resistente al gelo.
Frost resistant.
Résistant au gel.
Frostbeständig.

Resistente ai prodotti chimici. 
Withstands chemicals.
Résistant aux produits chimiques.
Chemikalienbeständig.

Resistente alle macchie.
Stainproof.
Résistant aux taches.
Fleckenbeständig.

Colori inalterabili alla luce del sole.
Colourfast even when exposed to sunlight.
Couleurs inaltérables au soleil.
Sonnenlichtbeständige, unveränderliche Farben.

Resistente ai trattamenti chimici.
Withstands chemical treatments. 
Résistant aux traitements chimiques.
Beständig gegen chemische Behandlungen.

Superficie antiscivolo (R11 A+B+C).
Non-slip surface (R11 A+B+C).
Surfaces antidérapantes (R11 A+B+C).
Rutschfeste Oberfläche (R11 A+B+C).

Facile da pulire.
Easy to clean.
Facile à nettoyer.
Einfach zu säubern.

La pavimentazione con spessore 20 mm oltre a 
possedere tutte le qualità del gres porcellanato a 
spessore 8,8 mm, presenta ulteriori caratteristiche di 
resistenza ai carichi di rottura che ne aumentano la 
versatilità. 
Il sistema di posa a secco e la posa sopraelevata 
rendono I QUARZI un prodotto facile da posare, 
da sostituire e da ispezionare senza l’intervento di 
personale specializzato.

Le carrelage en 20 mm d’épaisseur possède non 
seulement toutes les qualités du grès cérame 
de 8,8 mm d’épaisseur mais également des 
caractéristiques supplémentaires de résistance 
aux charges de rupture, ce qui lui permet d’être 
davantage flexible. 
Grâce au système de pose à sec et à la pose 
surélevée, I QUARZI est un produit facile à poser, 
à remplacer et à inspecter sans l’intervention de 
personnel spécialisé.

As well as all the features offered by the 8,8 mm-thick 
porcelain stoneware tiles, the 20 mm-thick flooring 
offers a higher ultimate strength, making it even 
more versatile. 
The dry laying and raised laying systems permitted 
by the I QUARZI series make it easy to install, 
replace, and access without the intervention of 
specialist workers.

Der Boden mit der Stärke von 20 mm verfügt neben 
allen Qualitäten des Feinsteinzeugs der Stärke von 
8,8 mm über eine größere Bruchlastfestigkeit, die 
die Vielseitigkeit dieses Produktes erhöht. 
Dank des Trockenverlegesystems und der 
Verlegung als Doppelboden ist I QUARZI ein 
einfach verlegbares, auszuwechselndes und zu 
überprüfendes Produkt, ohne Benötigung von 
Fachpersonal.

Unwavering strength and beauty.
Force et beauté inaltérables  
au fil du temps.
Im Laufe der Zeit unveränderbare 
Kraft und Schönheit.

The right qualities for  
exterior design.
Les qualités indispensables pour 
aménager les espaces extérieurs.
Die richtige Qualität zum Einrichten 
von Außenbereichen.

i q u a r z i
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Antracite 60x60 Nat Ret R11 
Antracite 30x60 Nat Ret
Diaspro 60x60 Nat Ret

IQantracite

Continuità di superficie e coerenza cromatica  
tra ambienti esterni e interni.

20 mm
8,8 mm

0

10

20

C

A seamless finish, with the same colour scheme adopted between indoor and outdoor settings.
Continuité de surfaces et cohérence chromatique entre les espaces intérieurs et extérieurs.
Flächenkontinuität und chromatische Kohärenz zwischen Außen - und Innenbereichen. 

La varietà di gamma della serie I QUARZI consente 
di affiancare alla superficie per interni la soluzione 
specifica per esterni con superficie antiscivolo R11. 
Questa proprietà unita alla versatilità di posa dello 
spessore 20 mm permette di progettare ambienti 
contraddistinti da superfici continue.

The great variety of the I QUARZI series means users 
can pair up the specific outdoor solution (with R11 
anti-slip surface) for the chosen interior tiling. 
This feature, combined with the laying versatility 
offered by the 20 mm-thick version, allows users to 
create designs with seamless surfaces.

Dank der Vielseitigkeit des Programms der I QUARZI-
Serie kann eine Innenfläche mit einer spezifischen 
Lösung für Außenbereiche, mit rutschfester R11-
Oberfläche, kombiniert werden. Diese Eigenschaft, 
zusammen mit der Verlegevielseitigkeit der 20 mm-
Platte, ermöglicht die Planung von Bereichen, die 
sich durch durchgehende Flächen hervorheben.

La variété de la gamme de la série I QUARZI permet 
de mettre côte à côte la version pour le revêtement 
intérieur et la version spécifique pour l’extérieur 
avec surface antidérapante R11. 
Cette propriété, conjuguée à la flexibilité de pose en 
20 mm d’épaisseur permet de concevoir des espaces 
caractérisés par des surfaces continues.

IQIN&OUT

R11

i q u a r z i

60x60 (24”x 24”)      30x60   (12” x 24”)     30x30  (12” x 12”) Nat Ret

30,5x60,5   (12” x 24”) Nat

R10A R11C8,8

20,3x40,6  (8” x16”) Nat

R11C8,8

Nat Ret60x60 (24”x 24”)

R11C20
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Diaspro 30x60 Nat RetR11

Madera 30,5x60,5 Nat R11

IQdiaspro

IQMADERA

.  1110 .



IQINDOOR
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I QUARZI interpreta gli spazi interni con superfici 
naturali raffinate ed eleganti. Forme modulari e colori 
contemporanei espressione di stile e ispirazione creativa 
per pavimenti e rivestimenti sia domestici che commerciali 
dotati di mosaici e muretti per modellare atmosfere 
stimolanti e accoglienti.

I QUARZI interprète les espaces intérieurs par des surfaces 
naturelles raffinées et élégantes. Des formes modulaires 
et des coloris contemporains qui sont l’expression d’un 
style et d’une inspiration créatrice pour les sols et les 
revêtements si bien domestiques que commerciaux dotés 
de mosaïques et de murets pour donner naissance à des 
espaces stimulants et accueillants.

The I QUARZI series redesigns interiors using natural 
surfaces and a refined elegance. Modular forms and 
contemporary colours offer creative inspiration for floors, 
paving, and walls in both homes and commercial settings 
(including mosaics and low feature walls) for exciting 
designs with a welcoming feel.

I QUARZI interpretiert die Innenbereiche mit natürlichen, 
auserlesenen und eleganten Flächen. Modulare Formen 
und zeitgenössische Farben, Ausdruck des Stils und der 
kreativen Inspiration, für Böden und Beläge im Privat- und 
Gewerbebereich, die zum Modellieren von stimulierenden 
und behaglichen Atmosphären mit Mosaiken und Mauern 
versehen sind. 

Prasio 60x60 Nat Ret
IQPRASIO

60x60 (24”x 24”)      30x60   (12” x 24”)     30x30  (12” x 12”) Nat Ret

30,5x60,5   (12” x 24”) Nat

R10A8,8

.  1312 .



Possibili associazioni  
tra ambiente, tipo di posa,  
e spessore della superficie. 
Possible application variants taking into account setting, laying type, and tile thickness.
Associations possibles entre milieu, type de pose et épaisseur de la surface. 
Mögliche Zuordnungen von Bereichen, Verlegeart und Flächenstärke.

Posa a secco su erba
Dry installation on grass

Pose à sec sur l’herbe
Trockenverlegung auf gras

Posa a secco su ghiaia
Dry installation on gravel 

Pose à sec sur gravier et sable
Trockenverlegung auf Kies

Posa a secco su sabbia
Dry placement on sand
Pose à sec sur la sable

Trockenverlegung auf Sand

Pavimento sopraelevato
Raised installation

Pose surélevée
Verlagen von Doppelboden

Posa a colla tradizionale
Traditional laying with glue

Pose à colle traditionelle
Verlagung mit Kleber

Ambienti domestici interni.
Interior, homes.
Espaces domestiques fermés.
Private Innenbereiche.

8,8 mm

Ambienti commerciali interni.
Interior, commercial design.
Espaces commerciaux fermés. 
Gewerbliche Innenbereiche.

20 mm 8,8 mm
8,8 mm R11C

Ambienti pubblici interni.
Interior, public space.
Espaces publics fermés. 
Öffentliche Innenbereiche.

20 mm 8,8 mm
8,8 mm R11C

Porticato.
Arcade/porch. Porche. Arkaden. 20 mm 8,8 mm R11C

Terrazzo.
Terrace. Terrasse. Terrassen. 20 mm 20 mm 8,8 mm R11C

Balcone.
Balcony. Balcon. Balkone. 20 mm 20 mm 8,8 mm R11C

Gazebo.
Gazebo. Gazébo. Pavillons. 20 mm 20 mm 20 mm 20 mm 8,8 mm R11C

Patio.
Patio. Patios. Atrien. 20 mm 20 mm 20 mm 8,8 mm R11C

Piscina.
Swimming pool. Piscine. Pools 20 mm 8,8 mm R11C

20 mm

Cortile carrabile.
Courtyard with vehicle access. 
Cour carrossable.
Befahrene Höfe.

20 mm

Rampa di accesso.
Access ramp.
Rampe d’accès.
Auf- und Abfahrtsrampen.

20 mm

Garage.
Garages. Garage. Garagen. 20 mm

Aree di sosta per autoveicoli.
Short-stay sites for vehicles.
Zones de stationnement pour véhicules 
automobiles. Halteplätze für Fahrzeuge.

20 mm

Pedana di servizio.
Pedestrian access paths.
Decks.
Dienstlaufstege.

20 mm 20 mm 20 mm

Camminamento in giardino.
Garden walkways.
Allée de jardin.
Gartenwege.

20 mm 20 mm 20 mm

Camminamento in parco pubblico.
Walkways in public parks.
Allée de parc public.
Gehwege in öffentlichen Parks.

20 mm 20 mm 20 mm

Marciapiede pedonale.
Pavements.
Trottoir piétonnier.
Bürgersteige.

20 mm

Piste ciclabili.
Cycle paths.
Pistes cyclables.
Fahrradwege.

20 mm

Arredo urbano.
Street furnishing.
Aménagement urbain.
Städtische Einrichtungen.

20 mm

i
i q u a r z i
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Madera 60x60 Nat Ret
IQMADERA 
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Madera 60x60 - 30x60 Nat Ret 
Madera Mosaico 30x30 
Madera Muretto 15x60

Prasio 30,5x60,5 Nat  8,8mm R11C

IQMADERA 

.  1918 .



IQPRASIO
Prasio 60x60 - 30x60 - 30x30 Nat Ret
Prasio Gradino Costa Retta 33x60x3,2h Nat Ret
Prasio Gradino Costa Retta Dx 33x60x3,2 Nat Ret

.  2120 .



Prasio Gradino Costa Retta Dx 33x60x3,2 Nat Ret

Diaspro 30x60 Nat Ret 8,8mm  R11C

.  2322 .



IQMADERAIQDIASPRO

662RI1 60x60 . 24”x24” Nat Ret 662RI2 60x60 . 24”x24” Nat Ret
662RE1 60x60 . 24”x24” Nat Ret R11 662RE2 60x60 . 24”x24” Nat Ret R11

V62RI1 30x60 . 12”x24” Nat Ret V62RI2 30x60 . 12”x24” Nat Ret242NE1 20,3x40,6 . 8”x16” Nat R11 242NE2 20,3x40,6 . 8”x16” Nat R11

V62RE1 30x60 . 12”x24” Nat Ret R11 V62RE2 30x60 . 12”x24” Nat Ret R11
V62NI1 30,5x60,5 . 12”x24” Nat V62NI2 30,5x60,5 . 12”x24” Nat

V62NE1 30,5x60,5 . 12”x24” Nat R11 V62NE2 30,5x60,5 . 12”x24” Nat R11

662RE5 60x60 . 24”x24” Nat Ret 662RE6 60x60 . 24”x24” Nat Ret

L62RI5 Muretto 15x60 . 6”x24” Nat Ret L62RI6 Muretto 15x60 . 6”x24” Nat Ret962RI6 Mosaico 30x30 - 12”x12” Nat Ret 962RI7 Mosaico 30x30 - 12”x12” Nat Ret962RI1 30x30 . 12”x12”  Nat Ret 962RI2 30x30 . 12”x12”  Nat Ret
962RE1 30x30 . 12”x12”  Nat Ret R11 962RE2 30x30 . 12”x12”  Nat Ret R11

i q u a r z i DCOF ≥ 0,42ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH

V 2
SHADE SPECTRUM
MODERATE

Antracite Prasio, Diaspro, Madera

8,8 8,8

R11C20 R11C20
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IQantraciteIQprasio

662RI3 60x60 . 24”x24” Nat Ret 662RI4 60x60 . 24”x24” Nat Ret
662RE3 60x60 . 24”x24” Nat Ret R11 662RE4 60x60 . 24”x24” Nat Ret R11

V62RI3 30x60 . 12”x24” Nat Ret V62RI4 30x60 . 12”x24” Nat Ret

V62RE3 30x60 . 12”x24” Nat Ret R11 V62RE4 30x60 . 12”x24” Nat Ret R11
V62NI3 30,5x60,5 . 12”x24” Nat V62NI4 30,5x60,5 . 12”x24” Nat

V62NE3 30,5x60,5 . 12”x24” Nat R11 V62NE4 30,5x60,5 . 12”x24” Nat R11

i q u a r z i

662RE7 60x60 . 24”x24” Nat Ret 662RE8 60x60 . 24”x24” Nat Ret

DCOF ≥ 0,42ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH

V 2
SHADE SPECTRUM
MODERATE

Antracite Prasio, Diaspro, Madera

L62RI7 Muretto 15x60 . 6”x24” Nat Ret L62RI8 Muretto 15x60 . 6”x24” Nat Ret962RI8 Mosaico 30x30 - 12”x12” Nat Ret 962RI9 Mosaico 30x30 - 12”x12” Nat Ret962RI3 30x30 . 12”x12”  Nat Ret 962RI4 30x30 . 12”x12”  Nat Ret
962RE3 30x30 . 12”x12”  Nat Ret R11 962RE4 30x30 . 12”x12”  Nat Ret R11

8,8 8,8

R11C20 R11C20

242NE3 20,3x40,6 . 8”x16” Nat R11
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R10A
8,8

60x60 
24”x24”

30x60 
12”x24”

30,5x60,5 
12”x24”

30x30
12”x12”

Nat Ret Nat Ret Nat Nat Ret

ANTRACITE 662RI4 V62RI4 V62NI4 962RI4

PRASIO 662RI3 V62RI3 V62NI3 962RI3

DIASPRO 662RI1 V62RI1 V62NI1 962RI1

MADERA 662RI2 V62RI2 V62NI2 962RI2

Price code M089 M089 M073 M111

R11C
8,8

60x60 
24”x24”

30x60 
12”x24”

30,5x60,5 
12”x24”

30x30
12”x12”

20,3x40,6 
8”x16”

Nat Ret Nat Ret Nat Nat Ret Nat

ANTRACITE 662RE4 V62RE4 V62NE4 962RE4 -

PRASIO 662RE3 V62RE3 V62NE3 962RE3 242NE3

DIASPRO 662RE1 V62RE1 V62NE1 962RE1 242NE1

MADERA 662RE2 V62RE2 V62NE2 962RE2 242NE2

Price code M089 M089 M073 M111 M083

R11C

20

60x60 
24”x24”

Nat Ret

ANTRACITE 662RE8

PRASIO 662RE7

DIASPRO 662RE5

MADERA 662RE6

Price code M117

R10A
8,8

Mosaico 30x30 
12”x12”

Muretto 15x60 
6”x24”

Nat Ret Nat Ret

ANTRACITE 962RI9 L62RI8

PRASIO 962RI8 L62RI7

DIASPRO 962RI6 L62RI5

MADERA 962RI7 L62RI6

Price code M159 M185

R10A
8,8

3,2 h
3,2 h

SX

DX

Battiscopa 
Skirting

Gradino 
costa retta** 

Straight-edge stair**

Gradino 
costa retta SX - DX** 
Straight-edge step L-R 

9,5x60 33x60 33x60

Nat Ret Nat Ret Nat Ret

ANTRACITE B62RI4 K62RI8
J62RS8 SX
J62RD8 DX 

PRASIO B62RI3 K62RI7
J62RS7 SX
J62RD7 DX

DIASPRO B62RI1 K62RI5
J62RS5 SX
J62RD5 DX

MADERA B62RI2 K62RI6
J62RS6 SX
J62RD6 DX

Price code P021 P141 P169

R11C
8,8

3,2 h
3,2 h

SX

DX

4 h

Gradino 
costa retta** 

Straight-edge stair**

Gradino 
costa retta SX - DX** 
Straight-edge step L-R 

Elle monolitico 
estruso **

Extruded L-shaped monoblock tile

33x60 33x60 15x30x4

Nat Ret Nat Ret Nat

ANTRACITE K62RE8
J62RE8S SX
J62RE8D DX 

062278

PRASIO K62RE7
J62RE7S SX
J62RE7D DX

062277

DIASPRO K62RE5
J62RE5S SX
J62RE5D DX

062275

MADERA K62RE6
J62RE6S SX
J62RE6D DX

062276

Price code P141 P169 P044

I Quarzi

Pezzi Speciali / Trims. Pièces speciale. Die Sonderstücke

.  2928 .



 

Imballi / Packings. Emballage. Verpackung 
PCS/BOX MQ/BOX KG/BOX BOX/PAL MQ/PAL KG/PAL PACKING PACKING SIZE

60 x 60 3 1,08 23,33 40 43,20 950 EPAL 80 x 120 x 75h

30 x 60 7 1,26 24,00 48 60,48 1.174 EPAL 80 x 120 x 75h

30,5 x 60,5 7 1,29 23,98 40 51,60 981 EPAL 80 x 120 x 76h

30 x 30 12 1,08 22,30 40 43,20 914 EPAL 80 x 120 x 75h

20,3 x 40,6 13 1,07 20,33 72 77,04 1.485 EPAL 80 x 120 x 96h
DECORI. DECORS
MOSAICO 30 x 30 6 0,54 13,00 54 29,16 722 EPAL 80 x 120 x 75h

MURETTO 15 x 60 3 0,27 6,00 98 26,46 612 EPAL 80 x 120 x 70h

20
60 x 60 2 0,72 32 32 23,04 1.046 EPAL 80 x 120 x 75h

R11C

20

Sx

Dx

Gradone **
Large step

Gradone Angolo Sx/Dx **
Large step - corner L/R

30x60 30x60
 Costa toro
  Nat Ret

  Costa retta
 Nat Ret

 Costa toro
  Nat Ret

  Costa retta
 Nat Ret

ANTRACITE 062154 062150
062172 SX
062163 DX 

062168 SX
062159 DX 

PRASIO 062153 062149
062171 SX
062162 DX

062167 SX
062158 DX

DIASPRO 062151 062147
062169 SX
062160 DX

062165 SX
062156 DX

MADERA 062152 062148
062170 SX
062161 DX

062166 SX
062157 DX

Price code P135 P135 P151 P145

R11C

20 Griglia ** 
Drainage grid

Griglia Angolo Sx/Dx ** 
Drainage grid - corner L/R

15x60 30x60 15x60 30x60

ANTRACITE 062246 062231
062256 SX
062251 DX 

062241 SX
062236 DX 

PRASIO 062245 062230
062255 SX
062250 DX

062240 SX
062235 DX

DIASPRO 062243 062228
062253 SX
062248 DX

062238 SX
062233 DX

MADERA 062244 062229
062254 SX
062249 DX

062239 SX
062234 DX

Price code P195 P217 P195 P217

** A disposizione solo su richiesta. 
Tempi di consegna: 30gg
Available upon request only. 
Delivery terms: 30 days
Disponible seulement sur requête.  
Délais de livraison: 30 jours 
Verfügbar auf Anfrage. 
Lieferzeit: 30 Tage

PEZZI SPECIALI. TRIMS PCS/BOX MQ/BOX KG/BOX PACKING PACKING SIZE

BATTISCOPA 9,5 x 60 12 - 15,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 60 x 3,2h ** 4 - 23,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 60 x 3,2h R11 ** 4 - 23,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 60 x 3,2h SX/DX ** 4 - 24,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 60 x 3,2h SX/DX R11 ** 4 - 24,00 EPAL 80 x 120

ELLE MONOLITICO ESTRUSO 15 x 30 x 4H ** 8 - 10,40 EPAL 80 x 120

20
GRADONE 15 x 60 ** 1 - 4,50 EPAL 80 x 120

GRADONE 15 x 60 SX/DX ** 1 - 3,80 EPAL 80 x 120

GRADONE 30 x 60 ** 1 - 9,00 EPAL 80 x 120

GRADONE 30 x 60 SX/DX ** 1 - 6,60 EPAL 80 x 120

GRIGLIA 15 x 60 ** 1 - 4,20 EPAL 80 x 120

GRIGLIA 15 x 60 SX/DX ** 1 - 3,60 EPAL 80 x 120

GRIGLIA 30 x 60  ** 1 - 8,40 EPAL 80 x 120

GRIGLIA 30 x 60 SX/DX ** 1 - 7,20 EPAL 80 x 120

MARMO E PIETRA

Epal

Copertina rettilinea 
30x60

Angolo curvilineo 
60x60 - r 15

R

A
B A

A

B

B

A: 600mm B: 300mm A: 600mm B: 300mm r:15

P197
   P319

   P319

altri Pezzi Speciali. Other trimsaltri Pezzi Speciali. Other trims

I pezzi speciali H20 sono realizzati con un bordo smaltato 
resistente per esterni.
H20 trims are made with a durable glazed edge suitable for outdoor use.  
Les pièces spéciales en H20 sont fabriquées avec un bord émaillé résis-
tant pour une utilisation en extérieur.
Die speziellen H20-Stücke sind mit einem widerstandsfähigen glasierten 
Rand für den Außenbereich hergestellt.
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La posa  
sopraelevata
Raised laying
La pose surélevée
Verlegung als Doppelboden

I pavimenti sopraelevati sono 
la soluzione ideale per gli interventi 
di recupero edilizio e per i nuovi edifici. 
I loro vantaggi sono molteplici: sono 
semplici e veloci da posare e altrettanto 
rapidi da rimuovere per l’eventuale 
manutenzione di cavi e tubature o per 
ispezionare lo strato impermeabilizzante. 
Inoltre, assorbono le dilatazioni ed 
i movimenti strutturali, evitando crepe 
e rotture, e favoriscono il ricircolo dell’aria 
nello spazio tra la pavimentazione e 
l’impermeabilizzazione.

Raised floors are the ideal solution for building renova-
tions and new buildings. Their advantages are many: they 
are simple and quick to install and just as quick to remove 
for any maintenance of cables and pipes or to inspect the 
waterproofing layer. Moreover, they absorb expansions 
and structural movements, thus preventing cracks and 
breaks, and facilitate air recirculation between the floor 
and the waterproofing layer. 

Les planchers surélevés sont la solution idéale pour les 
interventions de récupération des bâtiments et pour les 
nouveaux bâtiments. Leurs avantages sont nombreux: ils 
sont simples et rapides à poser et tout aussi rapides à 
enlever pour l’entretien éventuel des câbles et tuyaux ou 
pour inspecter la couche d’étanchéité. De plus, ils absor-
bent la dilatation et les mouvements structurels, évitant 
les fissures et les cassures, et favorisent la recirculation 
de l’air dans l’espace entre le revêtement de sol et l’imper-
méabilisation.

Aufgestelzte Bodenbeläge sind die ideale Lösung für 
Sanierungsarbeiten und Neubauten. Ihre Vorteile sind 
vielfältig: Sie lassen sich schnell und einfach verlegen 
und können ebenso schnell wieder entfernt werden, 
wenn Arbeiten an Kabeln und Rohren durchzuführen 
sind oder die Abdichtungsschicht geprüft werden muss. 
Außerdem werden Ausdehnungen und Bewegungen 
ausgeglichen, wodurch Risse und Brüche vermieden 
werden, und die Luftzirkulation zwischen Belag und Ab-
dichtungsebene wird erleichtert.
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SUPPORTO CON TESTA FISSA

FIXED HEAD SUPPORT
SUPPORT AVEC TÊTE FIXE

TRAGER MIT FESTEM KOPF

max.5%

SUPPORTO CON TESTA AUTOLIVELLANTE

SELF-LEVELLING HEAD SUPPORT
SUPPORT AVEC TÊTE BASCULANTE

TRAGER MIT SELBSTNIVELLIERENDEM KOPF

max.5%

max.5%

PP level DUO MAXI è una gamma di supporti regolabili per pavimenti sopraelevati da esterno progettata e prodotta da Profilpas. 
MAXI flessibilità: grazie al comodo anello Fixed Head Ring, si può trasformare la testa autolivellante, capace di compensare 
pendenze di superficie fino al 5%, in testa fissa, direttamente in fase di posa. MAXI tenuta: il supporto garantisce un’eccellente 
resistenza ai grandi carichi ed agli agenti atmosferici. MAXI versatilità: numerosi accessori a disposizione per qualsiasi esigenza di 
posa, dalle prolunghe ai travetti in alluminio, passando per i tappetini in gomma e le clip in acciaio. Con PP level DUO MAXI la posa del 
pavimento sopraelevato risulterà agevole, veloce e a regola d’arte.

PP level DUO MAXI is a range of adjustable supports for outdoor raised floors designed and produced by Profilpas. MAXI flexibility: thanks to the practical Fixed Head Ring, 
you can transform the self-levelling head, able to compensate for surface slopes up to 5%, into fixed head, directly during the installation. MAXI strength: the support guarantees 
excellent resistance to heavy loads and weather elements. MAXI versatility: numerous accessories are available for any installation requirement, from extensions to aluminium 
joists, rubber mats and steel clips. With PP level DUO MAXI the installation of the raised floor will be easy, fast and perfect.

PP level DUO MAXI est une gamme de supports réglables pour sols extérieurs surélevés conçus et fabriqués par Profilpas. Flexibilité MAXI: grâce à la bague de tête fixe pratique, 
la tête basculante, capable de compenser les pentes de surface jusqu’à 5%, peut être transformée en tête fixe, directement lors de l’installation. Force MAXI: le support garantit une 
excellente résistance aux charges importantes et aux agents atmosphériques. Polyvalence MAXI: nombreux accessoires disponibles pour tout besoin d’installation, des rallonges 
aux solives d’aluminium, en passant par les tapis de caoutchouc et les clips d’acier. Avec PP level DUO MAXI, l’installation du plancher surélevé sera facile, rapide et professionnelle.

Für aufgestelzte Bodenbeläge im Außenbereich bietet das PP level DUO MAXI System eine große Auswahl an, die von Profilpas entwickelt und hergestellt werden. MAXIMALE 
Flexibilität: Dank des Arretierelements Perfect Ring kann der selbstnivellierende Kopf, der eine Oberflächenneigung von bis zu 5% ausgleichen kann, direkt beim Verlegen zu einem 
Festkopf umfunktioniert werden. MAXIMALE Haltbarkeit: Die Stelzlagerstützen verfügen über eine hohe Druckfestigkeit und bieten eine ausgezeichnete Widerstandsfähigkeit 
gegen Witterungseinflüsse. MAXIMALE Vielseitigkeit: Umfangreiches Zubehör für alle Verlegeanforderungen, von Verlängerungselementen über Aluminiumträger bis hin zu 
Gummipads und Stahlklammern. PP level DUO MAXI ermöglicht eine einfache, schnelle und präzise Verlegung von selbsttragenden Bodenbelägen aus Keramik, Naturwerkstein, 
Holz oder anderen Materialien.

Il sistema per la posa di pavimentazioni sopraelevate,  
MAXI in tutto
The system for the installation of raised floors, maxi in everything
Le système de pose de planchers surélevés, maxi dans tous
Das System zur Stelzlagerverlegung, maximal in allen Belangen
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Supporti per ogni esigenza di posa
Supports for any installation requirement
Prise en charge de tous les besoins d’installation
Stelzlager für jede Verlegeanforderung

TESTA AUTOLIVELLANTE PER PAVIMENTI IN CERAMICA
Testa da utilizzare per la posa di pavimenti in ceramica, dotata di alette facilmente 
removibili per fughe da 2, 3 e 4 mm e di gomma antirumore e antiscivolo termosaldata 
per un maggior comfort acustico e la massima stabilità. 

SELF-LEVELLING HEAD FOR CERAMIC FLOORS
Head to be used for the installation of ceramic floors, equipped with easily removable tabs for 2, 3 and 4 mm joints and noise-
proof, anti-slip, heat-sealed rubber for a greater acoustic comfort and maximum stability.

TÊTE AUTONIVELANTE POUR SOLS EN CÉRAMIQUE
Tête à utiliser pour la pose de sols en céramique, équipée d’ailettes facilement amovibles pour les joints de 2, 3 et 4 mm et de 
caoutchouc antibruit et antidérapant thermocollant pour un plus grand confort acoustique et une stabilité maximale.

SELBSTNIVELLIERENDER KOPF FÜR KERAMIK- UND NATURWERKSTEINBÖDEN
Der Kopf zur Verlegung von Keramik- oder Naturwerksteinplatten ist mit leicht entfernbaren Abstandshaltern für 2, 3 und 4 mm 
breite Fugen und mit heißversiegeltem, geräuschdämpfendem und rutschfestem Gummibelag versehen, der eine bessere 
Schalldämmung und maximale Stabilität des Bodens bewirkt.

201022
201023
201024

TESTA AD INCROCIO PER TRAVETTI IN ALLUMINIO
Testa ad incrocio da utilizzare con appositi travetti in alluminio, per la posa di pavimenti 
sopraelevati con listoni in ceramica mono- e multi-formato. Con questi travetti, dotati 
di binario per il posizionamento dei distanziatori, è possibile creare una sottostruttura 
capace di aumentare la stabilità e la portata.

CRISSCROSS HEAD FOR ALUMINIUM JOISTS
Crisscross head to be used with special aluminium joists, for the installation of raised floors with single- and multi-format ce-
ramic planks. With these joists, equipped with a rail for positioning the spacers, it is possible to create a substructure that 
increases stability and load-bearing capacity.

TRAVERSE POUR LAMBOURDES EN ALUMINIUM
Solution idéale pour la pose de planchers surélevés avec des planches en céramique, à la fois mono et multi-format, à utiliser 
avec des lambourdes spéciales en aluminium équipées d’un rail pour l’entretoise. Avec ces solives, il est possible de créer une 
sous-structure capable d’augmenter la stabilité et la capacité de charge.

KREUZKOPF FÜR ALUMINIUMTRÄGER
Der Kreuzkopf eignet sich für die Montage von speziellen Aluminiumprofilen für die Verlegung von aufgestelzten Bodenbelä-
gen mit ein- und mehrformatigen Keramikdielen. Mit diesen Profilen, die mit einer Schiene zur Positionierung der Abstand-
shalter ausgestattet sind, kann eine Tragwerkkonstruktion erstellt werden, die die Stabilität und Tragfähigkeit erhöht.

201026

TESTA FISSA PER PAVIMENTI IN CERAMICA
Testa fissa da utilizzare per la posa di pavimenti in ceramica, dotata di alette facilmente 
removibili per fughe 4 mm. Ideale per pavimentazioni su superfici piane o nei casi in cui 
il pavimento debba essere parallelo alla superficie su cui poggia il supporto.

FIXED HEAD FOR CERAMIC FLOORS
Fixed head to be used for the installation of ceramic floors, equipped with easily removable tabs for 4 mm joints. It is ideal for 
floor coverings on flat surfaces or when the floor covering must be parallel to the surface on which the support lays.

TÊTE FIXE POUR SOLS CÉRAMIQUES
Tête fixe à utiliser pour la pose de sols céramiques, équipée d’ailettes facilement amovibles pour des joints de 4 mm. Idéale pour 
les revêtements de sol sur des surfaces planes ou lorsque le revêtement de sol doit être parallèle à la surface sur laquelle il repose.

FESTES KOPFSTÜCK FÜR KERAMIKBÖDEN
Fester Kopf für die Verlegung von Keramikböden, ausgestattet mit leicht abnehmbaren Lamellen für 4 mm Fugen. Ideal für 
Bodenbeläge auf ebenen Flächen oder wenn der Bodenbelag parallel zu der Fläche, auf der er liegt, verlegt werden muss.

201025

34

1

2

3

1. PP level DUO MAXI con testa autolivellante 
(cod. 201022, 201023, 201024) per la posa di 
pavimenti in ceramica.

PP level DUO MAXI with self-levelling head (cod. 201022, 201023, 201024) 
for the  installation of ceramic floors.

PP level DUO MAXI avec tête autonivelante (cod. 201022, 201023, 201024) 
pour la pose de sols en céramique.

PP level DUO MAXI mit dem selbstnivellierenden Kopf (cod. 201022, 
201023, 201024) für die Verlegung von Keramik- und Naturwerksteinplatten.

2. Sistema PP level DUO MAXI con testa ad incrocio 
(cod. 201026) e travetti in alluminio (cod. 201027) per 
la posa di listoni in ceramica mono e multi-formato.

PP level DUO MAXI system with crisscross head (cod. 201026) and aluminium 
joists (cod. 201027) for the installation of single- and multi-format ceramic planks.

Système PP level DUO MAXI avec tête de croisement (cod. 201026) et solives 
en aluminium (cod. 201027), pour la pose de planches céramiques mono et 
multiformat.

PP level DUO MAXI-System mit Kreuzkopf (cod. 201026) und Aluminiumprofilen 
(cod. 201027) zur Verlegung von ein- und mehrformatigen Keramikdielen.

3. Sistema PP level DUO MAXI con testa ad incro-
cio (cod.201026) e travetti in alluminio (cod. 201027) 
trasversali, per una maggiore stabilità in caso di altez-
ze superiori a 40 cm.

PP level DUO MAXI system with crisscross head (cod.201026) and aluminium 
crosswise joists (cod.201027), for greater stability at heights above 40 cm.

Système PP level DUO MAXI avec tête de croisement (cod.201026) et solives 
transversales en aluminium (cod.201027), pour une plus grande stabilité en 
cas de hauteurs supérieures à 40 cm.

Das PP level DUO MAXI-System mit Kreuzkopf (cod.201026) und Alumini-
umprofilen (cod.201027) sorgt für zusätzliche Stabilität bei Höhen über 40 cm.

35
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Supporti di basso spessore
Low-thickness supports
Supports de faible épaisseur
Dünne Stelzlager

PP level MINI (cod. 201032) è un supporto regolabile a testa 
fissa e per altezze fino a 30 mm, a completamento della 
gamma. PP level MINI è regolabile in altezza da 10 a 15 mm, 
ma è ulteriormente estensibile fino a 30 mm inserendo un 
massimo di tre prolunghe (cod. 201033) da 5 mm ciascuna. 
PP level MINI è dotato di alette distanziatrici per fughe da 4 
mm, facilmente removibili.

PP level MINI (cod. 201032) is an adjustable, fixed-head support for heights up to 30 

mm, completing the range. PP level MINI is height-adjustable from 10 to 15 mm, but can be 

further extended up to 30 mm by inserting a maximum of three extensions (cod. 201033) 

of 5 mm each. PP level MINI is equipped with easily removable spacer tabs for 4 mm joints.

PP level MINI (cod. 201032) est un support réglable avec tête fixe et pour des hauteurs 

allant jusqu’à 30 mm, complétant la gamme. PP level MINI est réglable en hauteur de 10 à 

15 mm, mais peut encore être extensible jusqu’à 30 mm en insérant un maximum de trois 

rallonges (cod. 201033) de 5 mm chacune. PP Level MINI est équipé d’ailettes d’espace-

ment pour joints de 4 mm, facilement amovibles.

PP level MINI (201032) ist ein verstellbares Stelzlager mit festem Kopf für Höhen bis 30 

mm, der das Sortiment ergänzt. Der PP level MINI ist von 10-15 mm höhenverstellbar und 

kann durch die Verwendung von max. drei Höhenadapter (cod. 201033) von je 5 mm auf 

bis zu 30 mm erweitert werden. Die Abstandshalter am PP Level MINI Kopf sind für 4 mm 

breite Fugen und leicht zu entfernen.

SUPPORTO REGOLABILE A BASSO SPESSORE
PP LEVEL MINI (FINO A 30 MM)

LOW-THICKNESS ADJUSTABLE SUPPORT PP LEVEL MINI (UP TO 30 MM)

SUPPORT RÉGLABLE DE FAIBLE ÉPAISSEUR PP LEVEL MINI (JUSQU’À 30 MM)

DÜNNE HÖHENVERSTELLBARE STELZLAGER PP LEVEL MINI (BIS 30 MM)

SP (cod. 201034) è un supporto con altezza fissa 14 mm. È la 
soluzione più semplice ed economica per la posa di qualsiasi 
pavimentazione da esterno autoportante. 
A seconda della conformazione del sottofondo, può essere 
utilizzato con i livellatori cod. 201035 (h. 1 mm) e cod. 201036 
(h. 3 mm).

SP (cod. 201034) is a support with fixed height of 14 mm. It is the simplest and cheapest 

solution for installing any self-supporting outdoor flooring. According to the conformation 

of the subfloor, it can be used with levellers with cod. 201035 (h. 1 mm) and 201036 (h. 

3 mm).

SP (cod. 201034) est un support d’une hauteur fixe de 14 mm. 

C’est la solution la plus simple et la plus économique pour la pose de tout revêtement de sol 

extérieur autoportant. Selon la forme du support, il peut être utilisé avec les niveleurs cod. 

201035 (1 mm d’épaisseur) et 201036 (3 mm d’épaisseur).

SP (cod. 201034) ist ein Stelzlager mit einer festen Höhe von 14 mm. Dies ist die einfach-

ste und wirtschaftlichste Lösung für die Stelzlagerverlegung im Außenbereich. Je nach 

Untergrundanforderung können die Nivellierelemente cod. 201035 (1 mm Höhe) und 

201036 (3 mm Hohe) kombiniert werden.

SUPPORTO 
AD ALTEZZA FISSA SP
 
FIXED-HEIGHT SUPPORT  SP

SUPPORT À HAUTEUR FIXE  SP

STELZLAGER  MIT FESTER HÖHE SP
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Grazie all’apposita chiave, i supporti PP level DUO MAXI con 
testa autolivellante per pavimenti in ceramica possono essere 
regolati in altezza anche a pavimento finito, per ottenere 
pavimentazioni perfettamente livellate. Per una regolazione 
più rapida, è disponibile un inserto in acciaio per avvitatore.

Thanks to the special key, PP level DUO MAXI supports with self-levelling head for ceramic 

floors can be adjusted in height even when the floor is finished, to achieve perfectly level 

floors. For faster adjustment, a steel insert for screwdriver drills is available.

Grâce à la clé spéciale, les supports PP level DUO MAXI avec tête autonivelante pour sols 

en céramique peuvent être réglés en hauteur même lorsque le sol est terminé, pour obtenir 

des sols parfaitement nivelés. Pour un réglage plus rapide, un insert en acier pour tournevis 

est disponible.

Die Höhenjustierung der mit PP level DUO MAXI Stelzlager mit selbstnivellierendem Kopf 

verlegten Platten kann dank des speziellen Justierschlüssels auch bei bereits verlegten 

Bodenbelägen vorgenommen werden. So lassen sich absolut ebene Bodenbeläge erzielen. 

Für eine schnellere Höhennivellierung ist ein Bohrmaschinenaufsatz aus Stahl erhältlich.

Accessori per la posa
Accessories for installation
Accessoires d’installation
Verlegezubehör

CHIAVE 
DI REGOLAZIONE
ADJUSTMENT KEY

CLE DE REGLAGE

JUSTIERSCHLÜSSEL
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Supporti di basso spessore
Low-thickness supports
Supports de faible épaisseur
Dünne Stelzlager

PP level MINI (cod. 201032) è un supporto regolabile a testa 
fissa e per altezze fino a 30 mm, a completamento della 
gamma. PP level MINI è regolabile in altezza da 10 a 15 mm, 
ma è ulteriormente estensibile fino a 30 mm inserendo un 
massimo di tre prolunghe (cod. 201033) da 5 mm ciascuna. 
PP level MINI è dotato di alette distanziatrici per fughe da 4 
mm, facilmente removibili.

PP level MINI (cod. 201032) is an adjustable, fixed-head support for heights up to 30 

mm, completing the range. PP level MINI is height-adjustable from 10 to 15 mm, but can be 

further extended up to 30 mm by inserting a maximum of three extensions (cod. 201033) 

of 5 mm each. PP level MINI is equipped with easily removable spacer tabs for 4 mm joints.

PP level MINI (cod. 201032) est un support réglable avec tête fixe et pour des hauteurs 

allant jusqu’à 30 mm, complétant la gamme. PP level MINI est réglable en hauteur de 10 à 

15 mm, mais peut encore être extensible jusqu’à 30 mm en insérant un maximum de trois 

rallonges (cod. 201033) de 5 mm chacune. PP Level MINI est équipé d’ailettes d’espace-

ment pour joints de 4 mm, facilement amovibles.

PP level MINI (201032) ist ein verstellbares Stelzlager mit festem Kopf für Höhen bis 30 

mm, der das Sortiment ergänzt. Der PP level MINI ist von 10-15 mm höhenverstellbar und 

kann durch die Verwendung von max. drei Höhenadapter (cod. 201033) von je 5 mm auf 

bis zu 30 mm erweitert werden. Die Abstandshalter am PP Level MINI Kopf sind für 4 mm 

breite Fugen und leicht zu entfernen.

SUPPORTO REGOLABILE A BASSO SPESSORE
PP LEVEL MINI (FINO A 30 MM)

LOW-THICKNESS ADJUSTABLE SUPPORT PP LEVEL MINI (UP TO 30 MM)

SUPPORT RÉGLABLE DE FAIBLE ÉPAISSEUR PP LEVEL MINI (JUSQU’À 30 MM)

DÜNNE HÖHENVERSTELLBARE STELZLAGER PP LEVEL MINI (BIS 30 MM)

SP (cod. 201034) è un supporto con altezza fissa 14 mm. È la 
soluzione più semplice ed economica per la posa di qualsiasi 
pavimentazione da esterno autoportante. 
A seconda della conformazione del sottofondo, può essere 
utilizzato con i livellatori cod. 201035 (h. 1 mm) e cod. 201036 
(h. 3 mm).

SP (cod. 201034) is a support with fixed height of 14 mm. It is the simplest and cheapest 

solution for installing any self-supporting outdoor flooring. According to the conformation 

of the subfloor, it can be used with levellers with cod. 201035 (h. 1 mm) and 201036 (h. 

3 mm).

SP (cod. 201034) est un support d’une hauteur fixe de 14 mm. 

C’est la solution la plus simple et la plus économique pour la pose de tout revêtement de sol 

extérieur autoportant. Selon la forme du support, il peut être utilisé avec les niveleurs cod. 

201035 (1 mm d’épaisseur) et 201036 (3 mm d’épaisseur).

SP (cod. 201034) ist ein Stelzlager mit einer festen Höhe von 14 mm. Dies ist die einfach-

ste und wirtschaftlichste Lösung für die Stelzlagerverlegung im Außenbereich. Je nach 

Untergrundanforderung können die Nivellierelemente cod. 201035 (1 mm Höhe) und 

201036 (3 mm Hohe) kombiniert werden.

SUPPORTO 
AD ALTEZZA FISSA SP
 
FIXED-HEIGHT SUPPORT  SP

SUPPORT À HAUTEUR FIXE  SP

STELZLAGER  MIT FESTER HÖHE SP
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Grazie all’apposita chiave, i supporti PP level DUO MAXI con 
testa autolivellante per pavimenti in ceramica possono essere 
regolati in altezza anche a pavimento finito, per ottenere 
pavimentazioni perfettamente livellate. Per una regolazione 
più rapida, è disponibile un inserto in acciaio per avvitatore.

Thanks to the special key, PP level DUO MAXI supports with self-levelling head for ceramic 

floors can be adjusted in height even when the floor is finished, to achieve perfectly level 

floors. For faster adjustment, a steel insert for screwdriver drills is available.

Grâce à la clé spéciale, les supports PP level DUO MAXI avec tête autonivelante pour sols 

en céramique peuvent être réglés en hauteur même lorsque le sol est terminé, pour obtenir 

des sols parfaitement nivelés. Pour un réglage plus rapide, un insert en acier pour tournevis 

est disponible.

Die Höhenjustierung der mit PP level DUO MAXI Stelzlager mit selbstnivellierendem Kopf 

verlegten Platten kann dank des speziellen Justierschlüssels auch bei bereits verlegten 

Bodenbelägen vorgenommen werden. So lassen sich absolut ebene Bodenbeläge erzielen. 

Für eine schnellere Höhennivellierung ist ein Bohrmaschinenaufsatz aus Stahl erhältlich.

Accessori per la posa
Accessories for installation
Accessoires d’installation
Verlegezubehör

CHIAVE 
DI REGOLAZIONE
ADJUSTMENT KEY

CLE DE REGLAGE

JUSTIERSCHLÜSSEL
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PP LEVEL DUO MAXI - base + vite 
PP LEVEL DUO MAXI - base + screw

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201016 base + vite regolabile da h. 28 a 39 mm
base + screw adjustable from h. 28 to 39 mm 24 1152

201017 base + vite regolabile da h. 38 a 57 mm
base + screw adjustable from h. 38 to 57 mm 24 1152

201018 base + vite regolabile da h. 56 a 91 mm
base + screw adjustable from h. 56 to 91 mm 24 672

201019 base + vite regolabile da h. 87 a 150 mm
base + screw adjustable from h. 87 to 150 mm 24 480

no sconfezionamento - no partial packaging

 

PROLUNGHE PER PP LEVEL DUO MAXI
EXTENSIONS FOR PP LEVEL DUO MAXI

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201020 prolunga h. 10 mm
extension h. 10 mm 15 1800

201021 prolunga h. 80 mm
extension h. 80 mm 24 960

no sconfezionamento - no partial packaging

PP LEVEL DUO MAXI - Testa autolivellante per pavimenti in ceramica
PP LEVEL DUO MAXI - Self-levelling head for ceramic floors

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201022 testa fuga 2 mm
head for 2 mm joints 48 3840

201023 testa fuga 3 mm
head for 3 mm joints 48 3840

201024 testa fuga 4 mm
head for 4 mm joints 48 3840

no sconfezionamento - no partial packaging

201016

201022
201023
201024

201020 201021

201017 201018 201019

201018 + 201021 = 136/195 mm

201019 + 201021 = 167/254 mm

201019 + (2 x 201021) = 247/358 mm

201019 + (3 x 201021) = 327/462 mm

201019 + (4 x 201021) = 407/566 mm

201019 + (5 x 201021) = 487/671 mm

201019 + (6 x 201021) = 567/775 mm

201019 + (7 x 201021) = 647/879 mm

201019 + (8 x 201021) = 727/983 mm

201019 + (9 x 201021) = 807/1087 mm

201019 + (10 x 201021) = 887/1192 mm

La gamma
The range
La gamme
Die Produktpalette

Chiave di regolazione
Adjustment key
Clé de réglage
Justierschlüssel

Testa autolivellante Ø130mm
con gomma antirumore integrata
Self-levelling head Ø130mm with 
integrated noise-proof rubber
Tête autonivelante Ø130mm avec 
caoutchouc antibruit intégré
Selbstnivellierender Kopf Ø 130mm mit 
eingebautem schallreduzierendem Gummi

Alloggiamento di 
Fixed Head Ring
Housing of Fixed 
Head Ring
Logement de Fixed 
Head Ring
Befestigung für Fixed 
Head Ring

Vite Ø100 mm
Screw Ø100 mm
Vis Ø100 mm
Schraube Ø 100mm

Prolunga opzionale
Optional extension
Extension optionnelle
Optionales Verlängerungselement

Base liscia di 330 cm²
Smooth base of 330 cm²
Base lisse de 330 cm²
Glatter Sockel von 330cm²

Anello Fixed Head Ring integrato
Fixed Head Ring integrated
Fixed Head Ring intégrée
Fixed Head Ring vorhanden

201016
h. 28-39 mm

201018
h. 56-91 mm

201017
h. 38-57 mm

201019
h. 87-150 mm

201021
Prolunga h. 80 mm

Extension h. 80 mm
Extension hauteur 80 mm

Verlängerungselement 80 mm Höhe

Fixed Head Ring: blocco per 
testa fissa
Fixed Head Ring: lock for fixed head
Fixed Head Ring: verrouillage de 
tête fixe
Fixed Head Ring: Arretierelement zur 
Kopffeststellung
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PP LEVEL MAXI FIX - Testa fissa per pavimenti in ceramica
PP LEVEL MAXI FIX - Fixed head for ceramic floors

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201025 Testa fissa fuga 4 mm
Fixed head for 4-mm joints 48 3840

no sconfezionamento - no partial packaging
 
con testa fissa cod. 201025 le escursioni delle basi + viti sono da considerarsi inferiori di 3 mm, quindi le altezze saranno: 
  cod. 201016: da 25 a 36,  
cod. 201017: da 35 a 54,  
cod. 201018: da 53 a 88,  
cod. 201019: da 84 a 147 

with fixed head cod. 201025 the ranges of the bases + screws are to be considered 3 mm lower, therefore the heights will be: 
 
cod. 201016: from 25 to 36,  
cod. 201017: from 35 to 54,  
cod. 201018: from 53 to 88,  
cod. 201019: from 84 to 147 

PP LEVEL DUO MAXI - Joist

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201026 testa per travetto in alluminio
head for aluminium joist 48 3840

201027 travetto in alluminio naturale L. 240 cm
natural aluminium joist L. 240 cm 8 -

201028 distanziatore fuga 4 mm per travetto cod. 201027
4-mm spacer for joist cod. 201027 500 -

201029 gomma antirumore per travetto cod. 201027 rotolo 50 metri
noise-proof rubber for joist cod. 201027 - 50 meters roll 1 -

201030 gomma antirumore per travetto cod. 201027 rotolo 200 metri
noise-proof rubber for joist cod. 201027 - 200 meters roll 1 -

201031 giunto di raccordo per travetto cod. 201027
connection joint for joist cod. 201027 250 -

no sconfezionamento - no partial packaging

201025

201026 201027
201029
201030 201031201028

PP LEVEL MINI
Testa fuga/head 4 mm 
Alette/tabs h. 10 mm

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201032 supporto regolabile da h. 10 a 15 mm
adjustable support from h. 10 to 15 mm 20 -

201033 prolunga h. 5 mm per articolo con cod. 201032 (max 3 prolunghe = + 15 mm)
extension h. 5 mm for item with cod. 201032 (max. 3 extensions = + 15 mm) 20 -

no sconfezionamento - no partial packaging

SP Supporti
SP Supports

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201034 supporto ad altezza fissa diam. 155x14 h.
fixed height support diam. 155 x 14 h. 360 5760

201035 livellatore per supporto cod. 201034 h. 1 mm
leveller for suppot cod. 201034 - h. 1 mm 1000 20000

201036 livellatore per supporto cod. 201034 h. 3 mm
leveller for support cod. 201034 - h. 3 mm 500 15000

no sconfezionamento - no partial packaging

PP LEVEL DUO MAXI - Accessori
PP LEVEL DUO MAXI - Accessories

cod. descrizione - description conf. - pack pallet

201037 chiave di regolazione (per fughe 4 mm)
adjustment key (for 4 mm joints) 12 -

201038 inserto per trapano avvitatore
insert for screwdriver drill 1 -

201039 clip perimetrale (base + testa)
perimeter clip (base + head) 30 -

201040 clip angolare (base + testa)
corner clip (base + head) 4 -

201041 clip muro in acciaio inox
wall clip in stainless steel 50 -

201042 clip muro in PoliPropilene nero
wall clip in polypropylene 200 -

201043 tappetino in gomma diam. cm 21x0,2 sp.
rubber mat diam. cm 21 x 0,2 thick. 100 -

201044 disco livellante per testa diam. cm 12x0,2 sp.
levelling disk for head diam. cm 12 x 0,2 thick. 100 -

201045 disco livellante per base diam. cm 21x0,2 sp.
levelling disk for base diam. cm 21 x 0,2 thick. 100 -

no sconfezionamento (eccetto per chiave di regolazione cod. 201037)  
no partial packaging (except for adjustment key cod. 201037)

201032 201033

201035 201036201034

201037 201042201039 201040 201041

201043

201044

201038

201045
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AD: MARKETING LA FABBRICA AVA 

Consulta il Catalogo Generale per la sezione tecnica, le certificazioni, le 
indicazione di pulizia e manutenzione e le condizioni di vendita generale.
Explore our General Catalogue for the technical section, the certifications, 
cleaning and maintenance tips and general sales terms and conditions. 

Consulta il sito www.lafabbrica.it per vedere gli ultimi aggiornamenti.
Check out our website at www.lafabbrica.it for our latest updates.

Consulta la scheda tecnica della serie I Quarzi.  
Explore the technical features of the I Quarzi series.

 

Note generiche 
sui  prodotti
General information on the products 

• ATTENZIONE: Per particolari installazioni potrebbero essere necessari 
articoli ed accessori specifici non presenti in questo catalogo.  
Per queste esigenze prego riferirsi direttamente al referente commerciale  
LA FABBRICA AVA.
N.B. Particular items and accessories not listed in this catalogue may be 
required for certain laying methods. For these needs, please contact the  
LA FABBRICA AVA sale sales directly.

• I pesi riportati in tabella sono indicativi in quanto possono subire 
leggere variazioni per motivi produttivi. 
The weights stated in the chart are approximate as some changes may be 
necessary for production reasons. 

• La struttura e il tono tra i fondi di spessore 6mm e 8,8mm potrebbero 
presentare differenze.
The structure and shade of the tiles with 6 mm and 8.8 mm thickness could 
show differences.

• Tra i fondi di spessore 8,8, e 20 mm non si garantisce l’abbinabilità.
We cannot guarantee tonal matches between the same background tiles 
with different thickness (8,8, and 20 mm).

• Per il gradino non si garantisce la stessa tonalità del fondo. 
We cannot guarantee that the shade of the stair tile will be the same as the 
background tile.

• La tonalità del colore della piastrella nelle finiture liscia e strutturata 
potrebbe essere leggermente dissimile. 
The colour shading of smooth and structured finishing may vary slightly.  

• In caso di posa modulare il grado di stonalizzazione del pavimento 
potrebbe aumentare rispetto ad una posa monoformato.
On pattern sizes floors the shading may result being more intense than on 
a single format floor.

• Tutti i decori si abbinano al fondo ma possono essere di tonalità diverse.
All decorations match the base but may be of a different tone.

• Si consiglia fortemente di pulire bene la superficie delle piastrelle 
strutturate immediatamente dopo aver fugato il pavimento. Questa 
operazione eviterà al materiale usato per la fuga di solidificarsi all’interno 
delle cavità presenti nella superficie della piastrella.
We strongly recommended you thoroughly clean the surface of textured 
floor tiles immediately after filling the
joints. This will prevent the filler solidifying in the cavities found in the tiles’ 
surface.

• Decori con vetro e graniglie. Le decorazioni mediante l’applicazione 
dei vetri e delle graniglie vetrose sulle piastrelle ceramiche possono 
presentare delle irregolarità nella distribuzione di dette graniglie, 
questo non pregiudica l’effetto estetico del prodotto, ma anzi ne esalta 
le caratteristiche. 
Decors with glass and glass-grit. The decors produced by the application of 
glass and glass grit on ceramic tiles may have an irregular distribution when 
utilising the glass grit. This technique does not compromise the aesthetic 
effect of the decor and moreover it does enhance its technical features. 

• Per un risultato ottimale si consiglia di utilizzare durante la posa i cunei.
For a perfect result, we recommend you use wedges during laying.

• Si consiglia di mantenere una fuga di 2 mm per la posa in monoformato 
degli articoli rettificati.
Si consiglia di mantenere una fuga di 3 mm per la posa in multiformato 
(da 2 formati e oltre) degli articoli rettificati. Si consiglia di mantenere 
una fuga di 4 mm per la posa degli articoli con bordi non rettificati.
If you are laying same sized straightened-edged tiles, we recommend you 
keep a 2 mm joint. If you are laying different sized straightened-edged tiles 
(two or more sizes) together, we recommend you keep a 3 mm joint. In the 
case of non-straightened-edged tiles, we recommend you keep a 4 mm joint.

Italcer S.p.A. SB si riserva di apportare, senza alcun preavviso, le modifiche che riterrà più opportune al fine di migliorare il prodotto. Quanto riportato è da considerarsi 
indicativo e non esaustivo in riferimento ai colori e alle caratteristiche estetiche dei prodotti.
Italcer S.p.A. SB reserves the right to make any changes it deems fit in order to improve the product, without prior notice. All images are provided for illustrative purposes only 
and other colours and aesthetic features are available. 

Le cromie, le strutture e le grafiche delle piastrelle riprodotte nelle immagini del catalogo potrebbero non corrispondere fedelmente al prodotto industriale.
The colours, structures, and patterns of the tiles illustrated in the catalogue might not correspond exactly to the actual product.

Eventuali differenze di tono fanno parte del prodotto e rientrano nel range di stonalizzazione.
Any eventual difference of shade is part of the product and falls within the color shading range.
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